TR i e s RN 2

Claes Corneliszoon Moeyaert - Josephs Schaffner findet den Kelch in Benjamins Sack

GEHESIS 43 (December 31, 1626)
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“Why did you treat me so badly
by letting the man know that you
had another brother?”

( n introducing indirect question
(GKC, 150i).) WBC
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v' + ptcp expresses more than
a willingness to act (so Joton,
154l); it indicates “that a state : :
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Genesis 43:11-13
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Genesis 43:11-13
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On use of 'O in apodoses, see
GKC, 159ee; Jouon, 167s. WBC
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Genesis 43:11-13 Genesis 43:8-10
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§ 159. Conditional Sentences. T TOEoomrEs

ee
3. The absolute certainty with which a result is to be expected is WARNRI Nfﬂt? 2
frequently emphasized by the insertion of "> Is 7:9; 1 2 2 S 2:27, ‘0NVY 7T 1AW YT
19:7, Jb 11:15; or 1y "2 now verily, Nu 22:29, 1 S 14:30 after 1, s e et
Gn 31:42, 43:10 after *919, Jb 8:6 after Dx.

On this corroborative '3 cf. such passages as Gn 18:20, &c., and §
148 d. On o *3 after an oath cf. 163 d.
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“a little storax gum,
a little honey,
tragacanth and
ladanum gum,
pistachios, and
almonds”
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WBC - cf. Esau in Gen 32

Despite the famine, he prepares a “present” of the
“choice produce of the land” for “the man.” Though
somewhat smaller than the present he sent to Esau,
it was no doubt sent with a similar motive: “for he
thought ‘I shall mollify him with the present ahead
of me, and then afterward I shall see him face to face.
Perhaps he will accept me™ (32:21 [20]).
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ESV Genesis 37:25 Then they sat down to eat. And looking
up they saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead,
with their camels bearing gum, balm, and myrrh, on their
way to carry it down to Egypt.
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WBC - cf. Joseph in Gen 37

It is possible that the narrator sees a parallel between
this expedition to Egypt and the Ishmaelite caravan
that brought Joseph there. Both carried similar
products, “gums of tragacanth, storax, and
ladanum.” From the Ishmaelites, Joseph’s brothers
received money; now they are carrying money back
to Egypt. “The wheel seems to have come full circle.
The plot movement that started with a brother
leaving home in all innocence to join his brothers,
only to find himself the property of a trading caravan
bound for Egypt, now presses for closure once the
brothers leave home in a caravan to rescue a brother
in Egypt” (M. Sternberg, Poetics, 300-301).
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Genesis 43:17-20

Simeon or Joseph?

WBC

“Your other brother” in context refers to Simeon, but the
narrator may have a greater answer to the prayer in view,
for the other brother could be Joseph (cf Eph 3:20). (This
has been observed by some Jewish commentators: “Jacob
[vol. 02, p. 422] prophesied but knew not what he was

| prophesying; ‘your brother’ refers to Benjamin, ‘another’
refers to Joseph,” so "Abot r. Nat., quoted by Leibowitz,
480; similar points are made by Midr. Rab. 90:3; Rashr;
Ramban.)
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Genesis 43:17-20 Genesis 43:14-16
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: n’;,j nn ‘,D 1’{22:{ 'lj:l'[’l “In the courtyard,” lit “in the opening of the DNI']_

house.” As in the ritual texts, nna “opening”

seems to have the sense of a precinct, such as ;D
: the court of the tabernacle, surrounding a
1TDN’1 building (cf eg, Lev 1:3, 5). - UT
RTIIVY MINRA BTN TN WIS [We £

Note too that Joseph used to be in charge of
someone else’s house. Again the wheel comes
full circle.
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JM § 105 c, p323

"3 is an entreating interjection in the special sense of
Pardon!, Excuse me! The fact that we find "2 solely
before 37X (7 x) and 17X (5 x) clearly indicates that this
is mainly a term of politeness. It is used with the strong
nuance in Nu 12.11 in order to beg for forgiveness for
an offence; elsewhere always in a weakened sense, like
Pardon me!in English in order to excuse oneself for
doing something as in Ex 4.10, 13; Jdg 6.15; in order to
excuse oneself for what one is going to say as in Josh
7.8;Jdg 6.13; 13.8; in order to excuse oneself for
addressing a person of distinction as in Gn 43.20; 44.18;
1Sm 1.26; 1Kg 3.17, 267(11).

1153 therefore has a sense totally different from x3x. It
does not mean: for pity's sake I beg you, as it is usually
translated. The sense Pardon!, Excuse me!is in favour
of the explanation, according to which "2 would be
elliptical for "(the fault is) upon me," "I am to blame,"
an admission which amounts to asking for forgiveness.
Note that we never find in Hebrew an expression
corresponding to the notion of begging pardon; for that
one says "I have sinned" (cf. Ehrlich ad Ex 9.27). For
that matter BH lacks expressions for "Thank you!".
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Genesis 43:24-26

WBC
On use of (pseudo) coh here, see WOC,
576-77.
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WOC (p. 576-77)
§ 34.5.3 Pseudo-Cohortative

a
The cohortative form is sometimes used
where an appropriate sense is lacking. The
use of a single form to denote both the
volitional and indicative moods cannot be
readily explained. ...

b

The pseudo-cohortative (as we may call this
form) can be used to refer to past time,
without waw-relative (## 1-2) or with it
(## 3—5).28 The latter combination is relatively

common (about ninety occurrences) and has an erratic
distribution in the Bible. ... The combination is also

used in gnomic situations (rendered with
an English present tense; ## 6-7) and with
future-time reference (# 8).
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Genesis 43:24-26

WBC
On use of (pseudo) coh here, see WOC,
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WHOIE (P- 576-77) . 1. oy ] ""“'T' Q? ':ﬁ He turned the sea into dry land, ... there
§ 34.5.3 Pseudo-Cohortative I = R [t
* Do 00 1 il
. 4 " Ps666
The cohortative form is sometimes used 2. e 'R‘ lﬁ;“:ﬂi?;ﬁ;:e simple, | noticed amang
where an appropriate sense is lacking. The 32
use of a single form to denote both the Prov 7.7
volitional and indicative moods cannot be 3. :‘-"H e B2DN M)  And | snatched you from the power of
readily explained. ;i':"_;t';-_'l'li‘_i :1' S TIIE) Eaglﬁpt and | gave you their land, and |
am=h¥
b ' Judg 6:9-10
The pseudo-cohortative (as we may call this | 4. " '?“_:U ph NRID "1 At the place where we stopped for the
form) can be used to refer to past time, VR ol TRRTTIN TITRD night, we opened our sacks.
without waw-relative (## 1-2) or with it Gen 43-21
(## 3—5).28 The latter combination is relatively 5. ‘:“_‘,__:f nﬁ:r;?h:_: TI2WNY | broke the fangs of the wicked.
common (about ninety occurrences) and has an erratic h 7 ’ Job 2917
distribu.tion in the ].3ib1e: ...Th.e combination 1s. also 6. N2 P CNWD YR Like the bind we grope along the wall
used in gnomic situations (rendered with : H‘:.“:J.a iy e gope like those without eyes.

an English present tense; ## 6-7) and with
future-time reference (# 8).
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Isa 59:10

| lie among lions.
Ps 575

How long will | see the battle standard
and hear the sound of the trumpet?

Jer 4:21




Genesis 43:24-26 Genesis 43:21-23
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' ' ' in the exact amount. Literally “in L
its weight.” Until coins were :u:[:;: U?N :w,J,l

introduced, toward the middle of

07083 QDT RIZ™TY AMIADTR 1IN | the first millennium, all payments
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in metal were made by weight

(stem sql, hence the monetary T?_L-I _n)-lg ’lD;]
unit “shekel”). This mode of :n-g-,m Y JUTZ Nt?

payment is still often practiced in

Tm’ﬁ-'l 1']01’ N3y | the Near East.
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Genesis 43:24-26 Genesis 43:21-23

WBC

On the dagesh in the R,

see GKC, 14d.
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2. In MSS. Mappiq is also found with N, 7, ¥, to mark them expressly as

consonants, e.g. M1 (g6y). WFTJ (gaw, gau), for which 7 is also used, as WT‘.?EJ &c.
For the various statements of the Masora (where these points are treated as
Dages), see Ginsburg, The Massorah, letter X, § 5 (also Introd., pp. 557, 609, 637,

770), and 'The Dageshed Alephs in the Karlsruhe MS.' (where these points are
extremely frequent), in the Verhandiungen des Berliner Orientalisten-Kongresses,
Berin, i. 1881, p. 136 f. The great differences in the statements found in the
Masora point to different schools, one of which appears to hawe intended that every

audible X should be pointed. In the printed editions the point occurs only four times

with ¥ (N or X), Gn 43:26, Lv 23:17, Ezr 8:18 and Jb 33:21 (W{Qj; where the point

can be taken only as an orthophonetic sign, not with Konig as Dages forte). Cf.
Delitzsch, Hiob, 2nd ed., p. 439 ff.
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Genesis 43:30-32
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Genesis 43:30-32 Genesis 43:27-29
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N}Z’l VLJT? Pr_m’l “He raised his eyes” often indicates that what is about to
iy : 2 be seen is most important (13:10; 18:2; 22:4, 13; 33:1, 5;
WQNJ_ PQ Snl 37:25). “Benjamin his brother, his own mother’s son.”
D2 MW | been used. The brothersare jus ehe men” and Joscph
i T . just “the men” and Joseph
is “the man,” but here suddenly Benjamin is called
“brother” and “mother’s son” to emphasize the bond

D’l’;‘? Dﬂtﬂ 17;!7 1?7 ! D,w,l between him and Joseph.
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WBC
“My son” expresses friendliness between two unrelated | :7J3 TJT? D’Tl'?&
men of unequal status (1 Sam 3:16; 4:16; 26:21, 25). R N
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§ 67. Verbs 'Y, e. g. 230 to surround.

n
2. Imperfects Qal with & in the second syllable keep the original a in the preformative, but lengthen it to 4 as being in an

open syllable, hence ';}'.‘. T, e, ’l"_, U™ (trans. he breaks in pieces, but I intrans.= he is evil); imperfects
with & have, in the preformative, an & Iengthened from 7 See the examples below, under p, § 63 c and e, § 72 h, and
specially Barth in ZDMG, 1894, p. 5 f.
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The Holém of the infinitive, imperative, and imperfect (=2, =) is only tone-long, and therefore, as a rule, is written

defectively (with a few exceptions, chiefly in the later orthography. e. g. "1 bind up, Is 8:16; 57‘.3 ¥ Ps 37:5; 237, ver.

7 T‘:"/‘ for ?:'7 to plunder, Est 3:13. 8:11). When this & loses the tone, it becomes in the final syllable &, in a

sharpened syllable & or not infrequently even ¢ (see above, k). Examples of o are: (a) in a toneless final syllable, i.e.
before Maggeph or in the tmpen‘ect consecutive, "7 (rdn) to rejoice, Jb 38:7; 2 20 1 Ju 11:18 (once even with & in a
toneless final syllable, @ 295 1 Ex 16:20); on the other hand in the plur. ":.D“. fem. 'Ia‘:Cﬂ" (b) before a tone-bearing

N qu Q-n-

afformative or suffix, e. g. /mperat/ve 2nd sing. fem. "4 12 (cf. ff); 2337 pity me; ,'HH/O Jer 50:26; h'f"“ Pr 11:3

. AT Ex 12:14 (for the defective writing, cf. ﬂ"'“ Jb 40:22).In '[Jﬂ" Gn 43:29, Is 30:19 (for 5[d7T7) this Sis
thrown back to the preformative.
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Genesis 43:30-32
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WBC

“Serve the food.” “Joseph hosts
a meal for his brothers, who
years before had callously sat
down to eat while he languished
in the pit” (Sarna, 302).
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Genesis 43:33-34
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WBC

Everywhere else the verb “stunned” (71n) describes a
strong reaction to something both unexpected and
unpleasant, a manifestation of divine judgment (eg, Job
26:11; Ps 48:6 [5]; Jer 4:9). How many of these elements
are present here is unclear, but the brothers were
certainly disconcerted.

The narrative also notes that Benjamin, like his brother
Joseph before him, was singled out for special
treatment, receiving five times as much as any of the
rest. Was this an attempt by Joseph to reproduce the
earlier situation to see whether the rest of his brothers
would show the same jealousy toward Benjamin as they
had to him, or was it just a mark of his affection for his
only full brother?

Genesis 43:33-34
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